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CREATIVE RESPONSES TO COVID-19 PANDEMIC IN LITHUANIA:
FROM NEOLOGISMS TO REINTERPRETATION OF FOLKLORE

Background. The coronavirus pandemic that reached Lithuania in the early spring of 2020 left its mark on language as
well. The emergence of neologisms and new phrases was observed during the first weeks of the quarantine, which was imposed
in mid-March 2020.

Methods. The authors of the article reveal the manifestations of linguistic creativity observed during the pandemic. The
continuously updated Database of Lithuanian Neologisms and various online resources are used to study the words and phrases
that are used in Lithuania, both orally and in writing, to describe the coronavirus pandemic, and the worldview and emotional
attitude of the Lithuanian people that emerges from the neologisms of the period. The primary focus here lies on Lithuanian
neologisms, and compound words and blends in particular. Some cases of individual, often occasional word formation and more
popular neologisms from the Database of Lithuanian Neologisms are discussed separately. The main ways of making new
formations and the most popular lexemes behind the new formations are presented as well. Linguistic methods used in this article
are: 1) descriptive method; 2) semantic analysis; 3) structural analysis; 4) cultural interpretation method and 5) statistical method.

Results. Analysis of the Lithuanian neologisms that appeared during the pandemic, a.k.a. coronalogisms, shows that most
of them are nouns. In terms of formation, the neologisms are dominated by compounds; as far as the frequency of lexemes is
concerned, most of them have the root koron- // coron-. The linguistic creativity of Lithuanian language users during the pandemic
was not limited to just coining neologisms: new interpretations of the national history, language, and folklore traditions have
appeared, and various elements of the national and world culture were involved in the language games. Visual content has been
added to the language games and linguistic creativity as a response of caricaturists, social ad designers, and other creative people
to the realities of the pandemic.

Conclusions. Analysis of the examples of new formations and other cases of linguistic creativity was employed to
demonstrate how unexpected changes in life spark linguistic creativity that combines contemporary experience and cultural

tradition of the language community.

Keywords: COVID-19, Lithuanian language, neologisms, word formation, linguistic creativity.

Background

All the world's languages change over time — it's a
natural and inevitable phenomenon caused by political,
economic, social, cultural and other changes in society. This
change is particularly influenced by shocking events of
global significance such as the global health crisis (COVID-19
pandemic) (Akut, 2020, p.1; Alyeksyeyeva, Chaiuk, &
Galitska, 2020, p. 204; Asif et al., 2021, p. 1; Goltsova, &
Chybis, 2021, p. 45, 46); see also (Pennebaker, Mehl, &
Niederhoffer, 2003, p. 564-565).

The coronavirus pandemic that reached Lithuania in the
early spring of 2020 definitely made an impact of how people
think, behave, how they interact with one another.
Obviously, it left its mark on language as well. The
emergence of neologisms and new phrases was observed
during the first weeks of the quarantine, which was imposed
in mid-March 2020. The monitoring of the pandemic-
affected language in Lithuania took place in two directions:
(a) language phenomena were registered and linguistic
creativity was promoted by language users in their own right;
(b) language phenomena were registered and analysed by
professional linguists.

This article reveals the manifestations of linguistic
creativity observed during the pandemic. The continuously
updated Database of Lithuanian Neologisms' and various
online resources were used to study the words and phrases

that were used in Lithuania, both orally and in writing, to
describe the coronavirus pandemic?. This study looks at the
worldview and emotional attitude of the Lithuanian people that
emerged from the neologisms of the period. The primary
focus here lies on Lithuanian neologisms, and new formations
in particular. Some cases of individual, often occasional word
formation and more popular neologisms from the Database of
Lithuanian Neologisms are discussed separately. The main
ways of making new formations and the most popular
lexemes behind the new formations are presented as well.

Methods

The research methods were chosen according to the aim
and the material of the research. Thus, the following
linguistic methods were utilized: 1) descriptive method (to
describe the neologisms and examine their similarities and
differences); 2) semantic analysis (to investigate the lexical
meanings of the neologisms); 3) structural analysis (to
investigate productive word formation types of neologisms,
in particular compounding, blending, affixation); 4) cultural
interpretation method (to investigate the remakes of
Lithuanian proverbs, traditional phraseology, songs, etc.)
and 5) statistical method (to calculate the neologisms and
categorize them into word formation groups).

Results

Gabrielius and Eduardas Klimenka's occasionalisms.
It is only natural that the novel coronavirus pandemic has

" The Database of Lithuanian Neologisms (ND) has been created and is regularly updated at the Institute of the Lithuanian Language and available
online since 2011. Currently, it is the only database in Lithuania that compiles lexical innovations on a regular basis. The main sources for neologisms
are online news portals, fiction, advertising, blogs, social media, etc. At the end of May 2024, the database contained 9,958 neologisms.
2 This was already reported during the first wave of the pandemic (Aleksaité, Urnéziate, 2020); cf. the review of coronalogisms and other
manifestations of linguistic creativity in Latvia: Liparte, 2020a; 2020b; 2021).
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stired anxiety and fear in the public. The fear of the
koronainfekcija 'coronainfection' did more than just expose
our flaws and problems: it also showed how closely
language and life are related, with us being able to express
a broad range of emotions with our native tongue. These
emotions came in a variety of shades and with a variety of
names: from  korono(a)fobija  'coronaphobia' to
koronapanika 'coronapanic', cf. Lith. blend panikorona
'panic over coronavirus' (: panika 'panic' + korona 'corona')’,
koronaisterija ‘coronahysteria’, koronapsichozé
‘coronapsychosis'. After saviizoliacija 'self-isolation' became a
requirement and /lokdaunas 'lockdown' was imposed, the
Lithuanian public showed its emotional attitude and
psychological state in the face of koronagrésmé 'coronadanger,
coronathreat'. Some plunged into panikademija 'panic over
epidemic' (blend of panika 'panic' + epidemija 'epidemic'),
others, submerged themselves in creating koronalogizmai
‘coronalogisms', kovidZodZiai ‘'covidwords', pandemZzodZiai
'pandemic words', in other words — neologisms.

On 26 March 2020, the news portal at
https:www.bernardinai.lt published the first glossary of
pandemic words — totally new additions to the language. Its
authors were brothers Gabrielius and Eduardas Klimenka,
who were presented to the readers of the portal as
pandemzodziautojai 'collectors of pandemic words'.

The authors presented:

(@) A number of remakes, such as: makorena [the
traditional quarantine dance]?, cf. makarena 'macarena’,
Korona Liza [a masterpiece done during the quarantine],
cf. Mona Liza 'Mona Lisa', korontinas [the specific name for
today's global quarantine], cf. karantinas 'quarantine',
UZsiDAROM [an action when you can finally clean up your
house] (Darom 'Let's Do It' 'an annual national action when
people clean public spaces, collect garbage' + the prefix uz-
with the reflexive particle si-: 'Let's close ourselves in');

(b) Occasionalisms and blends, such as: the blend
korontadienis [a birthday that you celebrate during the
pandemic] (: korona 'corona' + gimtadienis 'birthday'),

Fig. 1. © Herta Burbé. A caricature

cf. compound karantinadienis 'a day under quarantine'
(: karantinas 'quarantine’ + diena 'day') (ND);

(c) A number of new-meaning words, such as: kaukas
[a person who wears a mask, as viewed by anti-maskers?],
cf. kaukas in Lithuanian mythology 'a creature that brings
you fortune portrayed as a tiny man' (DLKZe) and kauké 'a
mask' (cf. names for people (not) wearing masks during the
Covid-19 pandemic (in the Latvian, Lithuanian, and German
languages), see Liparte, 2023; see more about the
neologisms of wearing the mask over the nose, mouth, and
chin (in the Hungarian language), Papp, 2022, p. 155-158),
kosulys 'cough' [the latest defence against robbers].

On 2 May 2020, the third glossary of coronalogisms
appeared at https:www.bernardinai.lt. This glossary mainly
contains:

(a) Various occasional blends, such as: kovidincialumas
[an obligation not to spread the coronavirus] (: kovidas 'covid'
+ konfidencialumas), cf. konfidencialumas 'confidentiality’,
Koronorama [any TV news show today] (: korona 'corona’ +
Panorama), cf. Panorama 'the TV news show by the national
broadcaster', kovidikitras (pandemikidras) [nail care during the
quarantine] (: kovidas ‘'covid' + pedikitras, pandemija
'‘pandemic' + pedikidras), cf. pedikidras 'pedicure’, kurortinas
[mass self-isolation on the seacoast] (: kurortas 'resort' +
karantinas), cf. karantinas 'quarantine', Namotur [a travel
agency for repatriates] (: namo 'homewards' + TezTour 'a
popular travel agency'), Namséda [the benchmark of modern-
day leadership] (: namai 'home' + Nauséda 'the name of
Lithuania's sitting president is Nauséda, from nau- 'new' +
-séd-'sit')*, panditai [dishonest businessmen that profiteer from
selling masks and sanitisers] (: pandemija 'pandemic' +
banditai), cf. banditai 'thugs', praustarankis [the analogue of
auksarankis during the quarantine] (: prausti 'wash' +
-rankis 'the second component of compound words that
describe hands'), cf. auksarankis 'skilful person' (: auksas
'gold' + ranka 'hand'");

(b) Remakes, such as: Homo covidus [the latest stage in
human social evolution], cf. Homo sapiens.

Fig. 2. © Mikalojus Konstantinas Ciurlionis.
Fairy Tale (Fairy Tale of Kings) (1909)

"In terms of its structure, this neologism resembles the traditional Polish form of address for a lady: pani + name or title. In Vilnius region,
where a lot of people can speak or understand Polish, pani Corona sounds like a respectful way to address a lady.

2 The explanations of meanings in brackets are from the authors of the glossary, the brothers Klimenka.

3 antikaukininkas, - 'a person who is set against wearing masks', see below.

4 The words namiséda, namséda 'one that forever sits, exists at home', which follow the same rules of formation and have the same meaning,
have been long featured in the Lithuanian thesaurus in the LKZe. They became relevant during the pandemic due to their association with
the name of Lithuania's sitting president and his personal stance in the beginning of the quarantine: the president would rarely appear or

make statements in the media.

ISSN 1728-3817



NITEPATYPO3HABCTBO. MOBO3HABCTBO. ®OJIbKITOPUCTUKA. 2(36)/2024

~7~

By the way, the requirement to wash hands has inspired
the caricaturist Herta Burbé to produce a remake of the Fairy
Tale, a painting by the Lithuanian classical painter Mikalojus
Konstantinas Ciurlionis (1875-1911). In the caricature, the
kings from the famous picture, who are holding a Lithuanian
village in their hands, have their hands under a tap in a sink
(see Fig. 1 and 2).

Coronalogisms in the Database of Lithuanian
Neologisms. As of 29 September 2023, a total of
53 coronalogisms have been included in the ND (62.5 % of
the new lexis constituting neologisms with the root coron-).
Many of the new words are nouns (cf. the research of the
German language; see more Klosa-Kiickelhaus, 2022,
p. 39). Without the loanwords recorded in the ND (which
mainly come from English, such as, corona, corona bond,
Coronaland, coronaphobia, coronavirus, COVID-19,
infodemic, lockdown), one can see that 45 widely used
coronalogisms have been added to the layer of the new
Lithuanian lexis during the coronavirus pandemic.

Compounds. Most of the coronalogisms were made by
way of compounding (62.5 %), such as koronaatostogos
'holidays during the coronavirus pandemic' (: korona 'corona'
+ atostogos 'holidays'), koronabéglys, -é 'a person who is
forced to repatriate due to the coronavirus pandemic'
(: korona 'corona' + béglys, -é 'refugee'’), koronokratija 'a
form of governance established during the pandemic'
(: korona 'corona' + -kratija (< gr. kratos 'force, coercion'),
kaukneSys, -é 'one that brings masks to Lithuania from China
despite the country's ban on mask export' (: kauké 'mask' +
nedti 'carry'), the pejorative kovidneSys, -€ 'a spreader
of COVID-19 who disregards the quarantine requirements'
(: kovidas 'covid' + nesti 'carry'), the pejorative virusnesys,
-€ 'a spreader of the virus who disregards the quarantine
requirements' (: virusas 'virus' + nesti 'carry'). These
neologisms have been coined by analogy to the historicism
knygnesys, -é 1. 'a smuggler of Lithuanian books printed
abroad across the border and distributor of said books
during the press ban'! (LKZe) (; knyga 'book' + neéti 'carry").

The compound rizikaamZis, -é 'one who falls into the risk
group by age (meaning one who runs a higher risk to be
susceptible to disease and such due to their age)' (: rizika
risk' + amzZius 'age') caused quite an outrage in Lithuania.
The recommendation for the elderly to avoid visiting cafés,
barbershops, stores, bookstores, and so on that appeared
on info shows and on the news was seen as discriminatory.

On 17 June 2020, the Lithuanian National Library of
Martynas Mazvydas staged a discussion titled COVID-19
Narrative and Language: How Words have Affected the
Society (featuring the philosopher Gintautas Mazeikis and
the journalist Jonas Staselis and moderated by the professor
of linguistics Jolanta Zabarskaité). The discussion
addressed the impact language has on the society and tried
to answer the question of why the goal of 'exceptional care
for the risk group' as statement in political communication
had been understood by the public as 'the risk group are low-
grade people'. In the opinion of Gintautas Mazeikis, the
phrase risk group [or the neologism rizikaamzis, -é — auth.]
is semantically incorrect, ambiguous and may be perceived
as referring to a 'low grade'.

A lot of the coronalogisms that made their way to the ND
of the news portal https:www.delfilt, such as
koronadiktatira 'unlimited power potentially introduced

using the coronavirus pandemic' (. korona 'corona' +
diktatara 'dictatorship'), koronadrama 'a grievous accident
(death) caused by the coronavirus pandemic' (: korona
'‘corona’ + drama ‘'drama'), the ironic neologism
koronaserialas 'a series of stories related to the coronavirus
pandemic' (: korona 'corona' + serialas 'series'), koronaSou
'a show made out of the coronavirus pandemic' (: korona
‘corona' + Sou 'show').

Derivatives. A much smaller amount of coronalogisms
(mainly adjectives) were made by way of suffixation (20 %),
such as koronafobiskas, -a 'typical of fear caused by the
coronavirus pandemic' (: koronafobija), koronavirusinis, -é
'relating to the coronavirus' (: koronavirusas), kovidinis, -é
'relating to the disease caused by COVID-19' (: kovidas).

All three prefixal adjectives (two of them carrying the
international prefix anti-, one, the Lithuanian be-) reflect the
negative attitude of some of the people towards the coronavirus
and protective measures: antikoronininkas, -€ 'a person who
does not acknowledge the existence of the virus',
antikaukininkas, -é 'a person who is set against wearing masks',
bekaukis, -é 'a person who does not wear a mask'.

Then there is the amusing suffixal noun Kaukynés — the
name of the modern Baltic cultural festival that took place in
late August 2020. The rather rare suffix -ynés, which is used
in forming the names of holidays and rituals, is preceded by
the root kauk-, which may have a connection with either of
these three words: the nouns kauké 'mask’, kaukas 'a
Lithuanian mythical creature' and the verb kaukti 'to howl'.
All these words were featured in the festival's playbill. The
night of folk songs was billed as Kaukime vilkais 'let us howl
like wolves'. The playground was named Kaukuciy $élionés
'the larks of small mythical creatures // the larks of small
persons wearing masks' (: kauké 'mask’ // kaukas 'mythical
creature' + diminutive suffix -utis, -€).

Blends. Blending has also been used as a method of
word formation used in making coronalogisms (12.5 %) (cf.
Mweri, 2021, p. 38-39; Bueno, Freixa, 2022, p. 81). For
instance: korontinas 'the quarantine imposed due to the
coronavirus' (: koronavirusas 'coronavirus' + karantinas
'quarantine')?, the facetious relaksencija 1. 'His Excellency
the President's relaxation, inaction during the coronavirus
pandemic', 2. 'a relaxed His Excellency the President'
(: relaksacija 'relaxation' + ekscelencija 'Excellency’).

New conditions of life dictate new needs of the society,
and new words are invented to name them instantly. Once a
young lady complained on Facebook about how she had
forgotten a mask while on her way to a party and had no idea
where to buy one. The commenters both gave her some
advice and said they wanted that city streets were equipped
with kaukomatai 'mask vending machines' (: kauké 'mask’ +
-matas a compound element, cf. bankomatas 'automated
teller machine', knygomatas 'book-lending machine').

Remakes of form and meaning. The first element of
the word koronavirusas, korona has already found use in
Lithuania as a stand-alone name for the disease caused by
the virus. This usage has revived the old loanword from the
Polish language, koroné (Pol. karanie) 'punishment,
suffering’, and the stable combination (Pono) Dievo koroné
'God's punishment' made with it. This loanword was perfect
to convey the attitude towards the sudden hardship.

Some people's disdainful opinion of the pandemic and
mistrust of the official information is evident in the phonetical
remake of the word pandemija, pindemija (: pindéti 6. 'to go

" The press ban is the period between 1864 and 1904 when the Russian imperial regime imposed a ban on any printing, importation, and

distribution of Lithuanian publications with Latin alphabet (VLEe).
2 This word can also be considered a new international word.

ISSN 1728-2659 (Print), ISSN 2709-8494 (Online)
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nuts, wonky', LKZe), the renaming of koronavirusas into
makarony virusas 'pasta virus' (a hint towards the literal
translation of the Russian figure of speech (Rus.) sewamsb
nanwy Ha ywu — makaronus (ant ausy) kabinti 'to lie
(literally: to hang pasta on someone's ears)'.

The negative, even disdainful approach of some of the
population towards the requirement to wear masks had a
reflection in the word antsnukis 'muzzle' used in the sense
of a'mask'. An even stronger negative shade was conveyed
by another synonym for a mask's, this one a Russian
loanword namordnikas (Rus. HamopdHuk 'muzzle').

Linguistic creativity has been further sparked by cultural
realities: books and movies, folklore traditions. Repatriating
emigrants who could potentially carry the virus were called
Anglai ligoniai,'English Patients". There has been a suggestion
to change the traditional element of the end-of-winter holiday,
Uzgavénés (Shrove Tuesday): the casting out of winter. The
suggestion was that the traditional song Ziema, Ziema, bék i$
kiemo 'Winter, Winter, run away!" should instead go Covid,
Covid, bék i§ kiemo! 'Covid, Covid, run away!

The authors of the governmental social ads
#LiekameNamie 'stay at home' took advantage of the figure
of speech (pa)rodyti ragus (show horns (Lith.)) 'to oppose,
yean, be unruly' (FZe). This figure of speech was given both
a new shade of meaning — 'to be impervious, to resist' — and
a visual expression. Several elderly celebrities (actors, TV
hosts, and so on) appeared in the ad replicating the moves
of the dance to the song by The Roop, Lithuania's would-be
entry in the 2020 Eurovision song contest?, encouraging
viewers to 'show the virus horns'.

Furthermore, there is a unique group of remakes of
cultural and historical realities consisting of words, phrases,
fragments of texts relating to different phenomena of the
soviet era. Socialiné distancija 'social distancing' mockingly
became socialistiné distancija ‘'socialist distancing' in
Facebook comments. At one time, there was a group of
Facebook users (aged around 45 and up) dedicated to
producing remakes of poems by soviet poets. This
generation still remembers well the ideological poems with
their endless mentions of the name Leninas 'Lenin'.
Furthermore, the parents of those people had to learn
poems that contained an equal measure of the name
Stalinas 'Stalin'. The Facebook pranksters noticed that
these names can be easily replaced with the word virusas
'virus'": Atéjo virusas visiems laikams 'The virus came to
stay for good' (cf. orig. Atéjo Leninas visiems laikams, 'And
Lenin came to stay for good'); Prie paminklo mélynos gélés
praZydéjo, / Gal kadaise virusas Sia aikSte praéjo? 'Blue
flowers bloomed by the statue over there / Could be the
virus once strode across this square?' (cf. orig. Gal kadaise
Leninas $ia aikSte praéjo?, 'Could be that Lenin once
strode across this square?'), and so on. This kind of work
could be viewed as the product of the recently frequent
usage of the word virusas 'virus', and the overall atmosphere
of anxiety and uncertainty: the virus is like a dictator who can
find anyone and ruin their ordinary life.

Linguistic creativity of language users also generated
new interpretations of traditional phraseology and proverbs.
For example, well-known proverb Devyni amatai, deSimtas
badas (Eng. Jack of all trades, master of none) was re-
interpretated Devyni amatai, deSimtas karantinas. The last
word of the sentence badas (Eng. famine, hunger) was
replaced by up-to-day word karantinas (Eng. quarantine).
Re-interpretation of the proverb reflected situation of small

family businesses or free-lancers during the pandemic.
Some of such relevant re-interpretations were proposed to
be included in the list of candidates for Phrase of the
Year 2020.

Discussion and conclusions

The sudden coronavirus pandemic has brought
substantial changes to life as we know it, demanding rapid
response to the shifting reality and new names for the new
phenomena. All this sparked linguistic creativity in people.
Quite possibly, making coronalogisms has become a kind of
language games, when a lot of people had to work or study
remotely or spend time in self-isolation.

Analysis of the Lithuanian neologisms that appeared during
the pandemic, a.k.a. coronalogisms, shows that most of them
are nouns. In terms of formation, the neologisms are dominated
by compounds; as far as the frequency of lexemes is
concerned, most of them have the root koron- /I coron-.

The linguistic creativity of Lithuanian language users
during the pandemic was not limited to just coining
neologisms: new interpretations of the national history,
language, and folklore traditions have appeared, and
various elements of the national and world culture were
involved in the language games. Visual content has been
added to the language games and linguistic creativity as a
response of caricaturists, social ad designers, and other
creative people to the realities of the pandemic.

Another event that is having an effect on the Lithuanian
language is the ongoing Russia's war against Ukraine. Our
future research plans include investigation of the impact of
Russia's war against Ukraine on the Lithuanian language
and comparison of the effect of these two shocking events
of global significance (the COVID-19 pandemic and the war)
on the new lexis of Lithuanian language.

Authors’ contribution: Agné Aleksaité — conceptualization,
methodology, collection of empirical data and their validation, writing,
viewing and editing; Rita Urnézilté — conceptualization, collection of
empirical data and their validation, writing, viewing and editing.
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TBOPUI BIANoBIAl HA MAHAEMIIO COVID-19 Y JIUTBI:
BiA HEOJOTI3MIB 10 MEPEOCMUCNEHHA ®ONbKIOPY

B ¢ Ty n. lMaHdemisi kopoHasipycy, wyo oxonuna Jlumey Ha no4yamky eecHu 2020 p., 3anuwusna ceil cnid i 8 mosi. [losiea Heosnoezi3mis i Hosux
¢pa3 cnocmepizanacs exe e nepwi MuxHi KapaHmMuHy, sikuli 6yso 3anpoeadxeHo e cepeduHi 6epesHs 2020 p.

MeToaun. Aemopu cmammi po3kpuearomsb nposieu JliH28iCMUYHOI KpeamueHOCcmi, w0 crocmepizanucs nid yac naHoemii. Ha ocHosi
nocmiliHo oHoesoeaHoli 6a3u OaHUX JITUMOBCLKUX HeOoJsIo2i3mie i pi3HOMaHimHux iHmMepHem-pecypcie eueyarombcsi c/sioea ma dppasu, wo
sukopucmosgytomscsi 8 Jlumei e ycHili i nucbmosili ¢popmi Ansi onucy naHAemii KOpoHaeipycy, a makox ceimoansid ma emouiliHe cmaesieHHs1
JIUMOBCLKO20 Hapody, Wj0 MPOCMEeXyembCsi 8 HeosoziaMax Yybo2o nepiody. OCHoeHa yeaza mym npudinsiembcsi TUMOBCLKUM HeoJlo2i3mMam,
30KpemMa ckrnadHuUM crioeam i cymiwam. Okpemo po3ansidarombcsi Oesiki eunadku iHOugidyanbHO20, Yacmo OKa3ioHasIbHO20 C/I080MEOPEHHsT ma
6inbw nonynsipHi Heonoziamu 3 6a3u 0aHUX JTUMOBCHLKUX Heoslozidmie. Takox npedcmassieHO OCHOBHI cMocobu ymeopeHHs1 HO8OYMEOpPEeHb i
HalinonynsipHiwi iekcemu, wo siexxamb 8 0OCHO8i HO8oymeopeHb. BukopucmaHo maki niHzeicmuyHi Memodu: 1) onucoeuli Memod; 2) ceMaHMUYHUU
aHanis; 3) cmpykmypHul aHanis; 4) Memod KynbmypHoi iHmepnpemauii ma 5) cmamucmuyHuli Memoad.

Pe3ynbTaTu. AHaniz nlumoecbKux Heosloziamie, Wo 3'seunucs nid Yac naHoemii, mak 3eaHuUx KopoHasioziamie, nokasye, wo 6inbwicms i3
HUX — iMeHHUKu. 3 no2nsdy ymeopeHHs1 ceped HeoJsl02i3Mie nepesaxaromb CroOJyKU; 3@ 4acCMOMHICcMio sieKkceM 6inbwicms i3 HUX Malomb KOPiHb
koron-// coron-. JliHzeicmu4Ha meopyicmb Kopucmyeadyie JumoecbKoi Moeu nid Yac naHOeMii He obMexunacs nuwe eu2adyeaHHsIM HeoJslo2i3Mmie:
3'seunucs Hoei iHmepnpemauii HayioHanbHOI icmopii, Mosu, ¢onbknopHux mpaduyil, 0o MOBHUX i2op 6y/I0 emsi2Hymo pi3Hi enemeHmu
HauioHanbHOi ma ceimoeoi Kynbmypu. Y MoeHi izpu ma niHzeicmuyHy meopyicmsb 6yso dodaHo ei3yanbHuli 3Micm sIKk peakyisi Kapukamypucmis,
du3aliHepie coyianbHOI peknamu U iHwux meop4ux stodell Ha peasii naHoemii.

BucHoBkUW. AHania npuknadie HoeoymeopeHb ma iHWux eunadkie MOeHOi meop4Yocmi eukopucmoseyeaecsi Ons moz20, wWob
npodeMoHcmpyeamu, siKk HeodiKyeaHi 3MiHU 8 XXummi cmumynoMmMb MO8HY meopyicmsb, wjo 06'c¢dHye cyqacHuli doceid i KynbmypHi mpaduuyii
Mo8Hof cninsHomu.

Knw4yoBi cnoBa: COVID-19, numoecbka Moga, Heos102i3Mu, csio8omsip, niHzeicmuyHa meop4icme.
ABTOpM 3a8BNSOTb NPO BiACYTHICTb KOHAMIKTY iHTepeciB. CnoHcopy He Gpanu y4acTi B po3po6neHHi AoCnimKeHHs; y 36opi, aHanisi un
iHTepnpeTaLii AaHVX; y HAaNMUCaHHi PyKOMuUCy; B pilLeHHi Mpo nybrnikaLilo pe3ynbTaris.
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